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EN
Functions of Touchscreen Buttons:
After connecting the adapter to the power source: 
The lower touchscreen button: a short press on the 
button can turn on/off the light and the button becomes 
blue, a long press can adjust the 
brightness. (lay your finger flat on the circle of the button 
and keep your finger dry.)
The upper touchscreen button: short press the button to 
switch among 3 color appearances (color temperature): 
bright white, yellow light, and 
warm white; a fourth touch will turn the light back to the 
first color.
The brightness and color appearance of the light can be 
adjusted based on user’s needs. The touchscreen buttons 
have a memory function, 
so after the user turns off the light, the brightness and the 
color will remain the same when the light is turned on again.

O

DE

Funktionen des Touch-Schalters:
Nach dem Anschluss des Adapters an die Stromquelle: 
Touch-Schalter unten: Sie können das Licht ein-/ausschalten, 
indem Sie kurz auf den Touch-Schalter drücken, woraufhin 
er sich blau verfärbt; 
drücken Sie längere Zeit auf den Schalter, um die Helligkeit 
nach Ihren Bedürfnissen einzustellen.
Touch-Schalter oben: Drücken Sie kurz auf den Touch-Schalter, 
um zwischen 3 Farben (Farbtemperatur) zu wechseln: helles 
Weiß, gelbes Licht 
und warmes Weiß; beim vierten Mal schaltet das Licht wieder 
auf die erste Farbe zurück.
Sie können die Helligkeit der Lichtquelle und den Farbwechsel 
nach seinen Bedürfnissen einstellen. Der Touch-Schalter hat eine 
Memoryfunktion: die zuletzt eingestellte Helligkeit wird auch 
nach dem Aus- und wieder Einschalten beibehalten.
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FR

Fonctions des boutons tactiles :
Tout d’abord, branchez la prise. 
Le bouton du bas : Appuyez sur ce bouton pour allumer ou éteindre la lumière, ce bouton devient bleu. Maintenez quelques secondes sur ce 
bouton pour régler la luminosité. (Posez votre doigt à plat sur le cercle du bouton et gardez votre doigt sec).
Le bouton du haut : Appuyez sur ce bouton pour régler la couleur de la lumière (température de couleur, 3 couleurs au choix) : blanc brillant, 
lumière jaune et blanc chaud. Une quatrième pression ramène la lumière à la première couleur.
La luminosité et la couleur de la lumière peuvent être réglées en fonction des besoins de l'utilisateur. Les boutons tactiles ont une fonction de 
mémoire, de sorte qu'après que l'utilisateur ait éteint la lumière, la luminosité et la couleur resteront les mêmes lorsque la lumière sera rallumée.

IT

Funzioni dei pulsanti del touchscreen:
Dopo aver collegato l'adattatore all’alimentazione: 
Il pulsante inferiore del touchscreen: una breve pressione sul pulsante può accendere/spegnere la luce e il pulsante diventa blu, una lunga 
pressione può regolare la luminosità. (Metti il dito sul cerchio del pulsante, tenere il dito asciutto).
Il pulsante superiore del touchscreen: premi brevemente il pulsante per passare tra 3 apparizioni di colore (temperatura di colore): bianco 
luminoso, luce gialla e bianco caldo; il quarto tocco farà tornare la luce al primo colore.
La luminosità e l'aspetto del colore della luce possono essere regolati in base alle esigenze dell'utente. I pulsanti del touchscreen hanno una 
funzione di memoria, quindi dopo che l'utente spegne la luce, la luminosità e il colore rimarranno gli stessi quando la luce verrà riaccesa.

ES

Funciones de los botones de la pantalla táctil:
Después de conectar el adaptador a la fuente de alimentación: 
El botón inferior de la pantalla táctil: una pulsación corta en el botón puede encender/apagar la luz y el botón se vuelve azul, una pulsación 
larga puede ajustar el brillo. (ponga su dedo en el círculo del botón y mantenga su dedo seco).
El botón superior de la pantalla táctil: una pulsación corta del botón permite cambiar entre 3 apariencias de color (temperatura de color): 
blanco brillante, luz amarilla y blanco cálido; un cuarto toque hará que la luz vuelva al primer color.
El brillo y el aspecto del color de la luz pueden ajustarse en función de las necesidades del usuario. Los botones de la pantalla táctil tienen 
una función de memoria, por lo que después de que el usuario apague la luz, el brillo y el color seguirán siendo los mismos cuando la luz 
se encienda de nuevo.

NL
Functies van Touchscreen Knoppen:
Na het aansluiten van de adapter op de stroombron: 
The lower touchscreen button: a short press on the button can turn on/off the light and the button becomes blue, a long press can adjust the 
brightness. (leg uw vinger plat op de cirkel van de knop en houd uw vinger droog).
De bovenste knop van het touchscreen: druk kort op de knop om te schakelen tussen 3 kleurweergaven (kleurtemperatuur): helder wit, geel 
licht en warm wit; een vierde druk schakelt het licht terug naar de eerste kleur.
De helderheid en de kleur van het licht kunnen worden aangepast aan de behoeften van de gebruiker. De aanraaktoetsen hebben een 
geheugenfunctie, dus nadat de gebruiker het licht heeft uitgeschakeld, blijven de helderheid en de kleur dezelfde wanneer het licht weer 
wordt ingeschakeld.

SE
Funktioner för pekskärmsknappar:
Efter att ha anslutit adaptern till strömkällan: 
Den nedre pekskärmsknappen: ett kort tryck på knappen kan tända/släcka ljuset och knappen blir blå, ett långt tryck kan justera ljusstyrkan. 
(lägg fingret platt på knappens cirkel och se till att fingret är torrt.)
Den övre pekskärmsknappen: tryck kort på knappen för att växla mellan tre färger (färgtemperatur): ljust vitt, gult ljus och varmvitt; 
en fjärde beröring gör att ljuset går tillbaka till den första färgen.
Ljusets ljusstyrka och färgutseende kan justeras utifrån användarens behov. Pekskärmsknapparna har en minnesfunktion, så efter att 
användaren stängt av ljuset förblir ljusstyrkan och färgen densamma när ljuset tänds igen.
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PL

Funkcje przycisków ekranu dotykowego:
Po podłączeniu zasilacza do źródła zasilania: 
Dolny przycisk ekranu dotykowego: krótkie naciśnięcie przycisku umożliwia włączenie/wyłączenie światła, a przycisk świeci się na niebiesko; 
długie naciśnięcie umożliwia regulację jasności. (połóż palec płasko na okręgu przycisku i upewnij się, że jest on suchy).
Górny przycisk ekranu dotykowego: krótkie naciśnięcie przycisku powoduje przełączanie między trzema kolorami (temperaturami barw): 
jasną bielą, żółtym światłem i ciepłą bielą; czwarte dotknięcie powoduje powrót do pierwszego koloru.
Jasność i kolor światła można regulować w zależności od potrzeb użytkownika. Przyciski na ekranie dotykowym mają funkcję pamięci, 
więc po wyłączeniu światła przez użytkownika oraz ponownym włączeniu, jasność i kolor pozostaną takie same.

TR

Dokunmatik Ekran Dü�meleri A�a�ıdaki ��levlere Sahiptir:
Adaptörün güç kaynağına bağlantısını takiben: 
Alt dokunmatik ekran düğmesi: düğmeye kısa bir basış, ışığı açar/kapatır; uzun basış parlaklığı ayarlar. (Düğmenin çemberine düz bir şekilde 
koyarak parmağınızı kuru tutun.)
Dokunmatik ekranın üst düğmesi: kısa bir basış ışığın görünümünü üç renkten (renk sıcaklığı) birine değiştirir: parlak beyaz, sarı ışık veya sıcak 
beyaz; dördüncü bir dokunuş ışığı ilk renge döndürür.
Işığın parlaklığı ve renk görünümü, kullanıcının tercihlerine göre ayarlanabilir. Dokunmatik ekran düğmelerinin bir hafıza işlevi vardır; bu, ışık 
kapatıldığında, ışık tekrar açıldığında parlaklık ve rengin aynı kalacağı anlamına gelir.

This product contains a light source of energy efficiency class F.

LED LED

LED

220V~

240V

EN Non-replaceable light source
Non-replaceable control gear

DE Nicht auswechselbare Lichtquelle
Nicht auswechselbarer Treiber

FR Source lumineuse non remplaçable
Appareillage de commande non remplaçable

IT Sorgente luminosa non sostituibile
Apparecchiatura di controllo non sostituibile

ES Fuente de luz no sustituible
Equipo de control no sustituible

NL Niet-vervangbare lichtbron
Niet-vervangbare besturingsapparatuur

SE Icke-utbytbar ljuskälla
Icke-utbytbar styrutrustning

PL Niewymienne źródło światła
Niewymienny osprzęt sterujący

TR Değiştirilemez ışık kaynağı
Değiştirilemez kontrol donanımı
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IT

Avvertenze

I bambini non possono assemblare il prodotto. Durante l'assemblaggio, si prega di tenere tutti i 
piccoli componenti fuori dalla portata dei bambini, poiché potrebbero essere fatali se ingeriti o 
inalati.

Ai bambini è vietato arrampicarsi o giocare sul prodotto per evitare gravi lesioni fisiche 
causate dal ribaltamento.

Il prodotto deve essere fissato alla parete con il kit antiribaltamento incluso per evitare lesioni 
personali causate dal ribaltamento accidentale.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni per il montaggio e utilizzare il prodotto in modo 
opportuno.

Se dopo il disimballaggio si riscontrano parti difettose o mancanti, si prega di interrompere 
immediatamente il montaggio e di contattarci. Modifiche e cambiamenti non autorizzati 
possono compromettere la sicurezza.

EN

Warnings

Children are not allowed to assemble the product. During assembly, keep all small parts out of 
the reach of children as they may be fatal if swallowed or inhaled. 

Children are forbidden to climb or play on the product to avoid serious bodily injury caused by 
the toppling. 

The product should be attached to the wall with the included anti-tip kit to prevent personal 
injury caused by accidentally tipping over.

Read the instructions to assemble carefully and use the product accordingly. 

If there are any defective or missing parts after unpacking, cease assembly immediately and 
contact us. Unauthorized change and modification may affect safety.

DE

Warnhinweise

Kinder dürfen das Produkt nicht aufbauen. Bewahren Sie während der Montage alle Kleinteile 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Verschlucken oder Einatmen kann tödlich sein.

Kinder dürfen nicht auf das Produkt klettern oder damit spielen, um schwere Verletzungen 
durch Umkippen zu vermeiden.

Bitte befestigen Sie das Produkt mit dem beiliegenden Kippschutz an der Wand, um ein 
Umkippen zu vermeiden.

Bitte lesen Sie die folgende Anleitung aufmerksam durch und verwenden Sie das Produkt 
sachgemäß.

Sollten nach dem Auspacken ein oder mehrere Teile defekt sein und/oder fehlen, brechen Sie 
bitte die Montage sofort ab und setzen Sie sich mit uns in Verbindung. Eine andere 
Verwendung als beschrieben, oder eine Veränderung des Produkts wird nicht empfohlen; es 
kann zu Verletzungen führen.

Avertissements

FR

Il est interdit aux enfants d’assembler le produit. Pendant l'assemblage, gardez toutes les 
petites pièces hors de la portée des enfants car elles peuvent être mortelles en cas d'ingestion 
ou d'inhalation.

Il est interdit aux enfants de grimper ou de jouer sur le produit pour éviter de graves blessures 
corporelles causées par le renversement.

Le produit doit être fixé au mur avec le kit anti-basculement inclus pour éviter les blessures 
personnelles causées par un renversement accidentel.

 Lisez attentivement les instructions d'assemblage et utilisez le produit correctement.

 En cas de pièces défectueuses ou manquantes après le déballage, arrêtez immédiatement 
l'assemblage et contactez-nous. Tout changement ou modification non autorisé peut affecter 
la sécurité.

Advertencias

ES

No está permitido que los niños monten el producto. Durante el montaje, mantenga todas las 
piezas pequeñas fuera del alcance de los niños, ya que pueden ser mortales si se ingieren o 
inhalan. 

Se prohíbe a los niños trepar o jugar sobre el producto para evitar lesiones corporales graves 
causadas por el vuelco. 

El producto debe fijarse a la pared con el dispositivo de fijación incluido para evitar lesiones 
personales causadas por el vuelco accidental.

Lea atentamente las instrucciones de montaje y utilice el producto de acuerdo con ellas. 

Si hay alguna pieza defectuosa o falta alguna pieza después de desembalar, interrumpa el 
montaje inmediatamente y póngase en contacto con nosotros. Los cambios y modificaciones 
no autorizados pueden afectar a la seguridad. 

TR

Ürünün montajına çocuklar tarafından izin verilmez. Montaj sırasında tüm küçük parçaları 
çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın çünkü yutulduğunda veya solunduğunda ölümcül 
olabilir.

Devrilme nedeniyle ciddi bedensel yaralanmaları önlemek için çocukların ürüne tırmanmasına 
veya ürün üzerinde oynamasına izin verilmez.

Yanlışlıkla devrilmenin neden olduğu kişisel yaralanmaları önlemek için ürün, ürünle birlikte 
verilen devrilme önleyici kit kullanılarak duvara sabitlenmelidir.

Lütfen aşağıdaki talimatları dikkatlice okuyun ve ürünü belirtildiği şekilde kullanın.

Paketi açtıktan sonra herhangi bir kusurlu veya eksik parça bulunursa, lütfen derhal montajı 
durdurun ve bizimle iletişime geçin. Yetkisiz değişiklikler ve modifikasyonlar güvenliği tehlikeye 
atabilir.

Uyarılar

PL

Nie dozwolone jest składanie produktu przez dzieci. Podczas procesu złożenia, proszę trzymać 
wszystkie małe obiekty z daleka od dzieci gdyż mogą być one śmiertelne w przypadku 
połknięcia lub wejścia w drogi oddechowe.

Zabronione jest wspinanie się lub bawienie się przez dzieci na produkcie tak, aby uniknąć 
urazów ciała wynikających z przewrócenia się.

Produkt ten powinien być zamocowany do ściany za pomocą załączonych przeciw-
spadkowych elementów mocujących, aby uniknąć urazów ciała, spowodowanych przez 
przypadkowe przewrócenie.

Proszę uważnie przeczytać niniejsze instrukcje oraz odpowiednio używać produkt.

Jeśli zauważono części z defektem lub brakujące elementy po rozpakowaniu, należy 
natychmiastowo wstrzymać proces złożenia i skontaktować się z nami. Nieautoryzowane 
zmiany lub modyfikacje mogą wpłynąć na bezpieczeństwo.

Ostrzeżenia 

NL

Kinderen mogen het product niet assembleren. Tijdens het in elkaar zetten dient u de kleine 
onderdelen buiten bereik van kinderen te houden om lichamelijk letsel door inslikken of 
inhaleren te voorkomen.

Het is verboden voor kinderen om op het product te klimmen of ermee te spelen om persoonlijk 
letsel te voorkomen.

Het product dient vast gemaakt te worden aan de muur met de bevestingspunten. Dit om 
schade tijdens het gebruik te voorkomen.

Gelieve de handleiding na te lezen en volgens de beschrijving te gebruiken.

Indien na het uitpakken blijft dat er ontbrekende en/of foutieve onderdelen zijn gelieve de 
assemblage onmiddellijk stop te zetten en met ons contact op te nemen. Ongeautoriseerde 
veranderingen en modificaties kunnen de veiligheid beïnvloeden.

Waarschuwingen

SE

Barn får inte montera produkten. Håll alla eventuella små delar utom räckhåll för barn under 
montering eftersom de kan vara livsfarliga om de sväljs eller inandas.

Det är förbjudet för barn att klättra eller leka på produkten för att undvika allvarlig kroppsskada 
orsakad av vältning.

Produkten ska fästas i väggen med den medföljande tippskyddssatsen för att förhindra 
personskada genom oavsiktlig tippning.

Var god läs följande instruktioner noggrant och använd produkten därefter.

Om det finns några delar som är defekta eller saknas efter uppackning, sluta omedelbart att 
montera och kontakta oss. Obehörig ändring och modifiering kan påverka säkerheten.

Varningar 

JP

ボルトなどの⼩部品は、お⼦様が誤って飲み込む事により、窒息などの重⼤事故を引き起こす恐れがありますので、

お⼦様がいない場所で組⽴を⾏ってください。

本品に乗ったり、座ったりしないでください。

安全のため、転倒防⽌の安全紐を壁⾯に固定することをおすすめします。本品の転倒により、ケガや致命傷になる恐

れがありますので、必ずご注意下さい。 

ご使⽤前に本書をよくお読みになり、内容を理解された上で、ご使⽤くださいますようお願い致します。 

組み⽴てる前に、必ず部品がすべてそろっていることを確認した上、本書の指⽰に従って組み⽴ててください。不⽤

意‧不適切な組み⽴ては、事故や破損など本体商品の変形につながる恐れがあります。 

販売元：ZIELJP株式会社 〒���-���� ⼤阪市北区⻑柄中�丁⽬�番��号

TEL：��-����-����  メール：info_jp@songmics.jp

安全警告メッセージ
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